
 
 

Shri Ramachandra Kripalu Bhajumana 

 
  

HIramcN∂ §palu wjumn, hr% wvwy da;%m«| 
nvk±j-locn, k±j-muq, kr-k±j, pd k±ja;%m«£D_Å 

śrī rāmacandra kṛpālu bhajumana, haraṇa bhavabhaya dāruṇam | 

navakañja-locana, kañja-mukha, kara-kañja, pada kañjāruṇam || 

 

O mente, venera il compassionevole Signore Ramachandra,  

che rimuove la terribile paura della morte e della rinascita. 

I suoi occhi e il suo volto, le sue mani e i suoi piedi sono adorabili 

come i nuovi boccioli di loto, dal colore dell’alba. 

 

kNdpR Agi%t Aimt +iv, nvnIl nIrd suNdrm«| 
p! pIt manhu ti#t ;ic-xuic, nOim jnk sutavrm«£1Å 

kandarpa agaṇita amita chavi, navanīla nīrada sundaram | 

paṭa pīta mānahu taḍita ruci-śuci, naumi janaka sutāvaram || 

 

Risplendente dell’infinita luminosità  

di innumerevoli Kamadeva, l’incantevole dio dell’amore; 

magnifico come l’addensarsi di una nuvola blu intenso, carica di pioggia; 

le sue sete gialle lampeggiano come un fulmine puro— 

a tale marito della figlia di Janaka mi inchino. 

 
wju dInbNDu idnex, danv-dETy-v=x inkNdnm«| 
r(unNd AanNdkNd koxlcNd dxr&-nNdnm«£2Å 

bhaju dīnabandhu dinēśa, dānava-daitya-vaṁśa nikandanam | 

raghunanda ānandakanda kośalacanda daśaratha-nandanam || 



Adora il Signore Rama, radioso come il sole, 

protettore del povero, distruttore delle dinastie dei demoni,  

discendente dei Raghu, figlio di Dasharatha, 

luna luminosa del regno di Koshala e fonte di ogni gioia. 

 

isr mukü! kü^#l itlk ca; {da; A=g ivwUz%m«| 
Aajanuwuj xr-cap-Dr, s=g/am-ijt-qrdUz%m«£3Å 

sira mukuṭa kuṇḍala tilaka cāru udāru aṅga vibhūṣaṇam | 

ājānubhuja śara-cāpa-dhara, saṅgrāma-jita-kharadūṣaṇam || 

 

Una corona sul capo, raffinati orecchini e un grazioso tilak;  

nobili membra adornate con bracciali e gioielli; 

le lunghe braccia arrivano alle ginocchia—segno della sua divinità. 

Munito di arco e freccia, ha sconfitto in battaglia 

i demoni Khara e Dushana. 

 

[it vdit tulsIdas, x±kr-xez-muin-mn-r=jnm«| 
mm Ódy-k±j invas kü;, kamaid ql-dl-g=jnm«£4Å 

iti vadati tulasīdāsa, śaṅkara-śeṣa-muni-mana-rañjanam | 

mama hṛdaya-kañja nivāsa kuru, kāmādi khala-dala-gañjanam || 

 

Tulsidas dice: “O Signore Rama, che allieti le menti  

del grande dio Shiva, del divino serpente Shesha e dei sacri saggi; 

che distruggi i desideri e gli altri nemici interiori; 

possa tu dimorare sempre nel loto del mio cuore! 
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